
Чмарава М .I. ( М а г і л ё ў )

БЕЛА РУСК А Я Л ГГАР АТУ PA 
Ў Ч Э Ш С К ІХ  П Е РА К Л А Д А Х  1920-1930-х ГА ДО Ў

А дной з перш ых замеж ны х моў, на якую  пачалі перакладаць творы  бела- 
рускіх пісьменнікаў, бы ла чэш ская - м ова краіны , дзе трады цы йны  патры яты зм , 
бераж лівае і дбайнае стаўленне д а  ўсіх духоўных вартасцсй свайго народа  заўсё- 
ды  спалучаліся з ж ывой ц ікавасцю  д а  лепш ых здабы ткаў сусветнай л ітаратуры .

Б еларуская л ітаратура  пачатку  X X  стагодцзя атры м ала водгук i ш ирокую  
падтры м ку ў Чэхіі. Гэта мела важ нае значэннс для беларускай літаратуры , для 
росту яе аўтары тэту сярод інш ы х славянскіх л ітаратур.

П ерш ы м  перакладчы кам  твораў  беларускай літаратуры  на чэш скую  мову 
быў А .Ч эрны . А крам я яго, беларускую  паэзію  i прозу перакладалі Ф .Ціхі, Я .С ей
ферт, Ё .Гора, В.Кеперт, І.Барт.

Вызначым некаторыя асаблівасці ўспрымання беларускай лі гаратуры ў міжва- 
еннай Ч эхаславакіі. 3 аднаго  боку, цікавасць вы клікалі мастацкія творы , у якіх 
раскры валася “народная д у ш а” , “грае” непаўторны  к ал ар ы ті жыве вольналю б- 
івы дух барацьбы  за  нацы янальную  годнасць. 3 другога боку, у пэўных культур
ных колах, пераваж на леваары ентаваны х, вялікую  пагіулярнасць мелі творы , якія 
адлю строўвалі дух сацы ялісты чнага будаўніцтва.

Н айбольш  перакладаем ы м  паэтам  быў Я .К упала я ю  вершы друкаваліся на 
сгаронках  чэхаславацкага друку розны х паліты чны х арыентацый. П а-чэш ску 
бы літаксам аўзноўлены  Я .К олас, М .Ч арот, Ц .Гартны, А.Дудар, А .Гурло, А .М ор- 
каўка, М .М аш ара, П .Л астаўка.

Самым акты ўны м п еракладчы кам  беларускай літарагуры  на чэш скую  мову ў 
1920 -1930-я гады  быў Ф .Ц іхі, Выдатны вучоііы-славіст, вучань А .Ч эрнага быў
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непасрэдным гіераемнікам традыцый, пачаты х яго настаўнікам. Варта адзначыць, 
ш то ў сваей працы  “Т ворчасць А дольфа Ч эрн ага” сам Ф .Ц іхі заяўляе аб блізкасці 
сваіх поглядаў на справу перакладу да пры нцы паў А .Ч эрнага  (1, с. 104), якія 
знайш лі свае выяўленне ў практы цы  р эд актара  “С лавянскага агляду” - гэта тая 
ж акадэмічная вернасць літары  i духу ары гінала, максімальна дакладная лерада- 
ча кйнструкцый стылю.

Возьмем для пры кладу верш Янкі К упалы  " 3 угодкаяых настрояў ", фрагм ен
ты  якога пераклаў Ф .Ціхі. Быў вы браны  верш , у якім К упала вельмі празрыста, 
сумна-іранічна ацэньваў дзесятыя ўгодкі існавання савецкай дзярж авы . Г эта свед- 
чыць i пра тое, ш то Ф .Ц іхі хоць і сім паты заваў леваары енгаваны м  культурным 
колам  Чэхаславакіі, але далёка не адназначна ацэньваў падзеі ў С С С Р, імкнуўся 
данееці чэхаславацкай грамадскасці беларускі погляд на сваю  рэчаіснасць.

Як мы мяркуем, вы бар  твораў Ф .Ц іхім  нс ды ктаваўся ідэалагічны м і нрычы- 
намі. Н апры клад , з верш аў А .Д у дар а  Ф .Ц іх і вы браў  характэрны  “м аладня- 
ко ў ск і” верш  "П раскакаў над бяздоннем  в я к о ў "  і н азваў  яго  ў п еракладзе  
“Revoluce ” (2, с. 43). П еракладчы к тлум ачы ць сваім чы тачам  алегоры ю  беларус- 
ката паэта і, адступаю чы  ад свайго правш а, мяняе ўсюды слова “навальн іца” на 
“ рэвалю цы ю ” , а вы раз “закон -  на канцы  н аж а” на значна больш  адпаведны  
сэнсу ўсяго верш а -  “закон на ш ты ку” . Верш А .Д удара вельмі нагадваў творы  
чэхаславацкай пралетарскай  паэзіі, якая эм ацы йна ўвасабляла грамадска-палі- 
ты чную  атм асф еру пачатку 20-х гадоў. Але ж перакладчы к звяртае ўвагу на 
творы  беларускага паэта, у якіх вы яўляю цца тонкі лірызм і філасафічнасць думкі, 
і неракладае верш  “Ц ені"  , “Кветкі абсыпаюць белы сад".

Цэнзура не раз зды м ала з газетны х палое творы  беларускіх паэтаў у перак
ладзе Ф .Ц іхага. Гэга бы ло ў значнай ступені абумоўлена тым, ш то цікавасць 
перакладчы каў і кры ты каў да  беларускай л ітаратуры  ўспры м алася ў Чэхасла- 
вакіі часта як прасавецкая прапаганда, ш то зн ачна ўплы вала на акты ўнасць 
м іж літарагурнага ўзаемадзеяння і асаблівасцірэцэпцы і. А днакж адан не  Ф .Ц іха- 
га знаёміць чэш скую  культурную  грам адскасць з творамі па-сапраўднам у тале- 
навітых аўтараў бы ло відавочны м.

“Карыфеем беларускай лі гаратуры ” назы ваўФ .Ц іхі Я .К оласа. У “Славянскім 
аілядзе” чэшскі вучоны даў перш ы ў Чэхаславакіі во дгу к на паэму “Сымон-музы- 
ка”. Крытык і перакладчык высока ацаніў кампазіцыю паэмы, прызнаўшы яе “вір і-у- 
ознай” ; лірычныя адступленні, у якіх “надзвычай удала знойдзенымі вершамі ўслаў- 
ляецца ўнутраная і вонкавая прыгаж осць роднай паэту Беларусі” (3, с. 3). Аднак 
прафесар Ф .Ціхі чакаў ад паэмы нечага інш ага і йа змесце, і гіа форме. Арыенгую - 
чыся на мадэрнісцкія л ітарагурны я плыні свайго часу, ён не зразумеў і не прыняў 
i радыцыйнай народнай асновы коласаўскай паэмы, яе фальклорнай метафарыч- 
насці. Трапна і слуш на параўноўваю чы  “ С ы мона-музы ку” з блізкай па тэме паэ- 
май чэшскага паэта X IX  стагоддзя Адольфа Гсйдука “Дзедаў запавет”, ён не зразу- 
меў, чаму беларускі пісьмсннік піша твор, які можна паставіць побач з вершамі, што 
“ўзнікалі ў наш ай літаратуры  пяцьдзесят год назад” (3, с. 3). Ф .Ц іхі абмежаваўся 
псракладам лірычпай інтэрмсдыі “О край родны, край пры гожы ” , якую ён назваў 
"цудоўнаіі рамсодыяй” (3, с. 3), здолеўш ы данесці на чэшскай мовс коласаўскае 
захап.іісшіс родным краем, глы бокіроздум  надлёсам  краіпм.

У 1037 1938 гадах, калі акты ўнасць двухбаковы х літар;і гурнмх кантактаў
сііадас, Ф .ЦІхі дэм анструе тры валую  цікавасць дц бсларучіаіі л ііа р а іу р ы . На
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тэты раз ён прадстаўляе на старонках  “ С лавянскага агляду’' творы  М .М аш ары  i 
А .Гурло. Вучоны звярнуў увагу на аднаго з вядучых паэтаў Заходняй Беларусі, 
на яго бадзёры я і гучны я верш ы, прасякнуты я лю боўю  да  чалавека, лрац ы  i 
свайго  народа. Ф .Ц іхі перакладае верш ы  Ни перилом е”, “Без назвы ”, як вельмі 
характэрны я для паэзіі М .М аш ары , захоўваю чы  ры тм іка-інтанацы йны  склад 
твораў  беларускага паэта, перадаю чы  цвёрдую  і бескампрамісную  веру ў пера- 
могу агульнай  справы .

Чэш скі вучоны назваў А.Гурло “ паэтам  вёскі, сваей роднай зям лі” , “з якой 
зросся ўсёй душ ой” (4, с. 406). Ф .Ц іхі вы сока ацэньвае будову яго вершаў, назірае 
ў беларускага паэта “схільнасць да ф арм альнай віртуознасці” (4, с. 407). Гэтая 
акалічнасць здзіўляла чэш скага літаратуразнаўцу, ён наватлічы ў яе парадаксаль- 
най для м аладой беларускай літаратуры . Але перавага фармальнага боку ў лірыцы 
А .Гурло, на думку Ф .Ц іхага, была бадай ш то адзінай, паколькі ідэалагічная павяр- 
хоўнасць і аднастайнасцьтэм  пераважае. Ф .Ціхі нераклаўш эсць верш аў А.Гурло, 
якія, відаць, найбояьш  яго ўразілі .'Барацьбгт у”, “Беішруашя сялянка", “Заблішчалі 
ўцём найдалім аякі" , “Ж н яя", "Жыццёвы бой", "Горад". Уперш ыню ў Чэхаславакіі 
творчасць аднаго з беларускіх паэтаў бы ла прадстаўлена не фрагментарна. Тэта 
давала магчы масць выявіць самае істотнае і цікавае ў яго паэзіі -  пачуцці і розум 
чалавека, які многае пабачы ў, ш мат чаго перажыў. Выбар перакладчыка засвед- 
чыў таксам а і гое, ш то ў паэзіі А .Гурло ням а фальш у, падробленага суму ці бадзё- 
расці. Ф .Ц іхі імкнецца перадаць па-чэшску адш ліф аванасць наэтычнага радка, 
захаваць і трады цы йны я мастацкія сродкі вусна-паэты чнай гворчасці, якімі аўтар 
кары стаецца, імкнецца знайсці або адэкватны  сэнсу мастацкі вы раз у чэш скай 
мове, або даць абеалю тнатоесны  варыянт. Ф .Ціхі цудоўна ведаў беларускую мову, 
яе мілагучнасць, усё яе багацце, каб адпаведнымі мастацкімі сродкамі на чэш скай 
мове перадаць тонкае адчуванне i разумение прыроды ў лірыцм А. Г урло, замілава- 
насдь да  роднага краю , нейкую асаблівую  ўлю бёнасць у жыццё, працу i хараство.

Беларускай літаратурай зацікавіўся ў 1920-гады адзін з лепшых чэшскіх паэтаў 
-  Ё .Гора. Выбар Ё .Горам  вершаў Я.Купалы, на нашу думку, мог тлумачыцца нс- 
кальмі прычанамі. Па-першае, блізкасць у абодвух паэтаўдуалізму канцэпцыі часу, 
адчування дысгармоніі свету. Па-другое, шчырая сімпатыя Ё.Горы да камунісгыч- 
ны хідэалаў, якая выявілася ў яго пралетарскай паэзіі 1920-х гадоў магла накласці 
своеасаблівы адбітак на рэцэпцыю творчасці Я .К упалы  і на тлумачэнне сімволікі i 
алегорый яго вершаў. М ож на меркаваць, ш то ў 1920-гады Ё.Гора меў спрошчанас 
разумение ўзаемаадносін Я.Купалы з Савецкай уяадай. У 1927 годзе чэшскі паэт 
пісаў у часопісе “ Km en” : “К упала i яго маладыя тавары ш ы  прымкнулі адразу да 
сацыялізму, і пасля рэвалю цы іім  не трэба было доўга думаць “куды пайсці” (5, с. 3).

К упалаўская "Песня-байка", напісаная ў 1909 годзе i перакладзеная Ё .Горам, 
бы ла ўсйры нята ў адпаведнасці з настроям і і атм асф ерай леваары ентаваны х ко- 
лаў  таго  часу, якія былі ў захапленні ад сацы ялісты чны х пераўтварэнняў у СССР. 
Ш то даты чы ц ь ф арм альнага  боку перакладу, то ф орм а і памер ары гінала, яго 
казачна-бы ліннае гучанне перададзены  Ё .Горам  дакладна.

У перакладзе Ё. Горы  вядомы  таксам а купалаўскі верш “На пот пш е"  са 
зборн іка  “ С п адч ы н а”, які таксам а з’явіўся не вы иадкова. Н а нашу думку, верш 
Я .К упалы  не мог не ўзруш ы ць перакладчы ка сваім  тонкім  лірызмам, своеасаблі- 
вы м  “сакольскім  духам ” , які так  многа зрабіў  для нацы янальнага адрадж эйня 
братэрскай  славянскай краіны . К упалаў заклік д а  беларуса “У стань са сну, сако-
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ле!” быў блізкі Ё .Гору, паколькі ён нагадваў эпоху чэш скага адрадж эння, яго 
атмасферу сто гадоў гаму, Вернасць купалаўскам у верш у бы ла захавана, хаця 
некаторы я радкі пераклада  гучаць больш  грувастка, чым у арыгінале. Увогуле, 
даволі высокім па м астацкіх  вартасцях чэшскім перакладам  беларускага паэта 
ўсё ж не ставала купалаўскай лёгкасці і прастаты .

Ё .Гора пераклаў тры  верш ы  Ц .Гартпага. Адзін з іх (“ Работніцкая і сялянская 
рэвалю цы я” ) быў забаронены  цэнзурай (1, с .117). Т ам у аб мастацкіх вартасцях 
перакладаў^можна м еркаваць толькі па двух верш ах -  “ Б удаванне” і “ Н ад Н ёма- 
нам ” . Е .Г ора імкнуўся перадаць ідэйна-сэнсавую  “ нагрузку” ары гінала; яго пе- 
раклады  вы зкачаю цца канкрэтнасцю , глыбокім разумением задумы аўтара. Але 
ж Ё .Г ора, як і ў перакладах купалаўскай паэзіі, звяртае ўвагу на гворы, у якіх 
адчуваецца моцная сувязь з народнай паэзіяй.

Выдатны чэшскі паэт Я .С ейф ерттаксама пакінуў адзіны пераклад з беларускай 
паэзіі верш М .Ч арота "Камсамопія”{ 1929). П ераклад верш а М .Ч а р о та з’явіўся ў 
той  час, кал i Я. Сейферг ады ш оў ад пралетарскага накірунку, i верш М .Ч арота 
“ К амсамолія” не адпавядаў тагачасны м  густам i эстэтычным поглядам  чэш скага 
паэта. Пераклад, на нашу думку, нельга назваць удалым. Я .Сейфергімкнуўся перш 
за ўсё перадаць імклівы, адваж ны  характар героя-камсамольца. П ублікацы я вер
ш а “ Камсамолія” у камуністычным часопісе “R eflektor” засведчыла, ш точэхасла- 
вацкаму друку пэўнай ары ентацы і запатрабоўваліся творы  беларускай літарагу- 
ры , якія ў першую чаргу адпавядалі іх ідэйнаму кірунку часопісаў.

У 1930-я гады беларускую  паэзію  перакладалі (за выклю чэннем Ф .Ц іхага) 
прадстаўнікі той часткі чэхаславацкай культуры, якія паддаліся некрытычнаму 
саветафільству. Самым акты ўны м перакладчы кам савецкай паэзіі ў той час стаў 
малады  паэт Ілья Барт, якога больш  за ўсё пры цягвала грамадзянская лірыка. У 
1936 годзе І.Б арт пры падтры мцы  “С аю за сяброў С С С Р ” выдаў зборнік сваіх 
перакладаў пад назван “М ападая аівецкая лірыка ", у якім сярод іншых бьші змеш- 
чаны  верш ы Я .К упалы , А .К уляш ова, І.Х ары ка. Кніга прадстаўляла афіцыйную 
«івецкую  літаратуру, якая адлю строўвала пачуцці будаўніка новага жыцця. 3 па- 
эзіі Я .Купалы І.Б арт вы браў верш “Сыходзіш, вёска, з яснай явы " і паэму "Над 
ракой Аржий ", у якіх гучаў адкры ты  хваласпеў пабудавапам у бальш авікамі нова- 
му ладу (што I.Барт, хутчэй за ўсё, не адчуваў). У адрозненні ад А .Чэрнага, Ф .Ціха- 
га i Ё .Горы малады перакладчы к не ставіць сваей задачам адэкватнасць кож наіа  
слова i яго адценняў. Галоўнае для І.Барта перадаць атмасферу, настрой арыгш а- 
ла, каб пераклад гучаў па-баявому i мог быць вы кары станы  ў прапагандысцкай 
рабоце. Адсюль і адпаведны вы барпю раў . Чэшскі перакладчык свядома дапускае 
шматлікія перастварэпні тэксту, перагрупоўку i замену вобразаў, ідучы на ш матл- 
ікія страты. I. Барт кары стаецца сваімі сродкамі, імкнучыся данесці перш за ўсё 
ідэйнызмест, эмацыйны гон (як і эга ёнсам  разумеў), агульную карціну. У пераваж- 
най большасці выпадкаў адносіны да купалаўскага тэкста нельга назваць беражл- 
івымі. Нярэдка назіраецца страта сэнсу, свядомае “згуш чэнне” фарбаў, каб больш  
узмацніць сацыяльную  праблематыку твораў. С лова Янкі Купалы гучала цяжка, 
катэгарычна, страчвалася розду мнасць і занепакоенасць. А днак там, дзе беларускі 
іі.і и псріідас чытачу некаторую  эмацыянальную  прыўзнятасць, І.Б арт дакладна 
і ; п с  ч і і  гж сгам , не хаваю чы, на ш то іменна ён звяртае ўвагу.

У 1(> i одзс да прыезду дэлегацыі савецкіх пісьмспнікаў у Ч іхаславакію , у 
січіада- якой быў і Я .К упала, І .Б ар т  друкуе ў “ Ruck' p iavo" верш ы "Старым
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акопы ", “Сыходзіш, веска, з  яснай явы ", “Дзве дзяўчыны  ”. I на тэты раз ён кіруецца 
тымі ж пры нцы пам і перакладу, ш то і ў астатніх творах  (перадача надзённасці, 
бадзёрасці). Т олькі верш  “ С тары я ако п ы ” быў блізкі i актуальны  для грам адзян 
Ч эхаславакіі, якія жылі ў прадчуванн і хуткай вайны . П еракладчы к імкнецца пе- 
радац ь спакойна-ўпэўнены , м удра разваж лівы  тон верш а беларускага паэта, які 
напярэдж ваў ф аш ы стаў, ш то развязаная імі вайна абавязкова скончыцца разгро
мам на іх жа зямлі. П ераклад  гэтага  верш а даносіць чы тачу ідэйны змест, аднак 
не звяртаецца ўвага  на купалаўскую  вобразнасць, ёмістасць і глыбіню  мастацка- 
га вы разу, якія робяць т во р  па-сапраўднам у каш тоўны м. Адзначым, ш то перак- 
лады  І.Б арта  мелі пераваж на інф арм ацы йны  х а р ак тар і не ўнеслі істотнага у кла
ду ў раскры ццё ўнікальнага паэты чнага свету купалаўскай паэзіі, нізводзілі твор- 
часць беларускага паэта на ўзровень пасрэднасці, па сваіх мастацкіх вартасцях 
зн ач н асасту п ал і перакладам  А .Ч эрнага, Ф .Ц іхага, Ё .Г о р ы -т ы х , хто імкнуўся і 
здолеў перадаць на чэш скай мове сапраўдны я каш тоўнасці маладой беларускай 
паэзіі, якая несла славянскам у свету сваю  непаўторнасць.

П еры яд паміж дзвю м а сусветнымі войнамі асабліва цікавы  і важны ў гісторыі 
беларуска-чэхаславацкіх  л ітаратурны х  узаем адачы ненняў. А днак паліты чная 
нявы значанасць і спрэчнасць беларускага пы тання ў разуменні радавога чэхас- 
л авац к ага  чы тача 1920 1930-х гадоў усё ж так і ады грала  стры м ліваю чую  ролю  
на ш ляху двухбаковы х культурны х кантактаў.

Н аведванне беларускім  пісьменнікам Ч эхаславакіі ў сярэдзіне 1920-х гадоў 
практы чна не паўнлы вала на колькасць перакладаў беларускіх твораў, але хутка 
павялічыўся ўзровень кры ты чнай інфарм ацы і пра беларускую  культуру. Гэтая 
пазіты ўная тэндэнцы я бы ла перарвана ў пачатку 1930-х гадоў з-за ўстанаўлення 
культу асобы. Т акім  чы нам , у 1920 1930-гады ў Чэхаславакіі былі створаны  
грунтоўныя перадумовы  для ўзаем нага культурнага пазнання. Аднак дастаткова 
добры  старт беларуска-чэхаславацкіх  л ітаратурны х сувязей, на ж аль, не атры - 
маў свайго належ нага развіцпя ў наступныя дзесяцігоддзі.
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